Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

ennALLUrakE-SubhapantuvarALi

In the kRti ‘ennaLLUrakE unduvO jUtAmu’ — rAga Subha pantuvarALi
(tALa miSra cApu) Srl tyAgarAja, in a mock anger, taunts Srl rAma ‘let me see
how long you are going to remain unconcerned’.

P lennalLL(U)rakE(y)unduvO jUtAmu
2gvar(a)DigE-3vAru IEdA Srl rAma

A konnal Lu sAkEta puram(E)la IEdA
4kOrika munulaku kona-sAga IEdA (ennALLu)

C sati SmATan(A)lakinci sad-bhakta kOTula
saM-rakshincaga IEdA
mati-mantula 8brOcE matamu mAd(a)na IEdA
satatamu Srl tyAgarAju nammaga IEdA (ennALLu)

Gist
O Lord Sri rAma!

Let me see how long You are going to remain unconcerned.
Is there none who would question You?

Didn’t You rule over ayOdhya for some time?

Didn’t You fulfil the demands of the ascetics?

Didn’t You protect well great devotees heeding to the words of Your wife?
Didn’t You proclaim that ‘My principle is to protect the wise'?

Hasn't this tyAgarAja trusted You always?
Let me see how long You are going to remain unconcerned.

Word-by-word Meaning

P O Lord Sri rAma! Let me see (jUtAmu) how long (ennALLu) You are
going to remain (unduvO) unconcerned (Urakg) (literally remain idle)



(ennALLUrakEyunduvO). Is there none (evaru IEdA) who would question You
(aDigE-vAru) (evaraDigE)?

A Didn’t (IEdA) You rule (Ela) over ayOdhya (sAkEta puramu) (puramEgla)
for some time (konnALLu)? Didn’'t (IEdA) You fulfil (kona sAga) the demands
(kOrika) of the ascetics (munulaku)?

O Lord Sri rAma! Let me see how long You are going to remain
unconcerned. Is there none who would question you?

C Didn't (IEdA) You protect well (saM-rakshincaga) the great devotees
(sad-bhakta kOTula) heeding (Alakinci) (literally listening) to the words
(mATanu) (mATanAlakinci) of Your wife (sati)?

Didn’t (IEJA) You proclaim (ana) (literally say) that ‘My (mAdi)
(mAdana) principle (matamu) is to protect (brOcE) the wise (mati-mantula)’?

Hasn't (IEJA) this tyAgarAja (Srl tyAgarAju) trusted (nammaga) You
always (satatamu)?

O Lord Sri rAma! Let me see how long You going to remain unconcerned.
Is there none who would question you?

Notes —
Variations -
1 —ennALLUrakE — ennALLuyUrakE.

2—evaraDigE - evaraDigeDu.

3 —vAru IEdA — vAru IErA.

5 —mATanAlakinci - mATalanAlakinci.
6 —brOcE - brOcu.

7— Srl tyAgarAju - Srl tyAgarAja nuta - tyAgarAju : From the wordings
of the caraNa, the word ‘nuta’ does not seem to appropriate.

References -

4 — kOrika munulaku kona sAga IEdA — Didn’t You fulfil the demands of
ascetics. This refers to Srimad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 6
wherein the ascestics plead for protection from demons. Srl rAma assures them
of protection —
http://www.valmikiramayan.net/aranya/sarga6/aranya_6_frame.htm

Comments -

Devanagari
9. TH(5508)Th ()5l ST
TE(V)fEH-am% a1 ot I
31, PiTeo WTehed TR(H)F ST
HINF TIoF -GN 4T (T)
. Wi Ae(ANSRF TE® IS

+ O
SRS R I



http://www.valmikiramayan.net/aranya/sarga6/aranya_6_frame.htm

ATq-A=qo s qaq A1(T)T ST
Faaq &t @RS T ST (T)

English With Special Characters

pa. enna(llu)rake(yu)nduvo jutamu
eva(ra)dige-varu Ieda éri raima

a. konnallu sakeéta pura(me)la 1€da

korika munulaku kona-saga 1eda (e)

ca. sati mata(na)lakinci sadbhakta kotula
samraksincaga leda
mati-mantula broc€ matamu ma(da)na leda
satatamu éri tyagaraju nammaga 1&da (e)

Telugu

9. ) (T NEB(0300)S’ esrerdn
AI(SET-a5 S @, oo

®. §°I°)¢h) TS PHEEO S

§°85 S0 §°9-°0 Bor ()

B, D8 Sre@)odsty 0y § e
Dosg =y Soe
H08-000 (5% B850 H7°()d S
DSB8 3 Bgrorer HI0Y BT (D)

Tamil

U. ereenmeieam)rCaiwbglGour saOsm(p
ereu(mig Ca*-eumm Ceosm b pmo

<. Gareranerter evrGasg LrGwe Cegr
Camfle Weaw@ Garear-eurs’ Cegr (er)

g avdl wr(@meadlerd evg-L'ds Cambhe
aud-Tandlergs’ Covam
wé-whge LrCrmGs wgw wrglear Casr
s uh swrsyreme pws’ Cagr (e

cTHGenen BreT S&wruilmuurGur, LmTéseD;
ereupd (Caered) GalLieufleeneowr, @pmor?



fe sred s1Gss BarsHeaen Bumerefdenawr?

weflarsaien Camflémasaileanar HapCeaunmeidenawir?
eTHGene BreT S&wrudlmuurGum, LmTéseb;
crau(mLd (CGaerel) CaLLieufleveneowir, Gpmor?

Qearefler Qgraedlamerds smd, BHODTETL THmaT

pBe@ Guanellevenewim?

SNETamars areEL Cardams erwbgarelaamewn?

rliGumpgId Swrsrree (@ erenem BHOLeNOeeWT?
eTHGene BreT SmudlmiurGum, LmTéseD;
ereupld (Caerel) CalLieufleveneowim, @pmor?

Kannada
2. a@(@\%)dge(m)@@ae YOI
2B(T)BrRe-z0Dh Sezo e T
9. %@@% Reded PYO(e)e Serve
30c08 BB &eS-mN Set ()
3. 38 Je3(J )03, i@g ERCEDO
iodi\%ﬁ Sewe
- Weeede D3R Fe(R)I Secvo
RB3R0 e Fynoeen IR Sewo ()
Malayalam
al. af)MI(88))0CH:(W))B)EAD RY®IM)
ag)U()Wlew-aIoo) GRIBD (U1 O!
@0. HGHINMIVSB) TVIGHO® al)O(CR)al GRIGD
CHO01d MIM)RID) OBHIM-TVIW GRIGO (af))
al. @] 20s(Mmo)aislemil MGRE® G8HIS)el
MIoO&HleraUn GRIBD

2O 1-20mMAl G6NI0Gal AMA) AO(B)M GRIBD
mO®A) (V01 @LONEIR) MW GRIBD (af))

Assamese

. Q/IETET)IREPVHT GoTy
QI(Q)RGCsf-1=e ot A I
. (PG PO AI(X)T Tl




PIP AP @A-ST9 @&l (Q)
5. o NEENARR T8 @ipaT
SRMFeA (el
NO-NFeT (QITE NOF N(DF @l
ooy Al SIs[g 51 =Tl (4)

Bengali

. QFI(ETEDIRE)YAT Groly
QI@BCAAIE @t A AN

. (PG SO AA(H)T el

@GP YeTp @H-ST @l ()
5. St NB@ENAGRe TS @ipe
SRR Nl
NRO-NPeT (ACH NOF NI(W)T &l
STowy A SIsARG T &l ()

Gujarati
W, BU(00)RE(Y)egtl Yty
A(R)(S-cle del sl A
. SlAl0a AEd YN del
slRs Helctg slet-A1L del ()
A, At HEe()AlS([3a geLsc slgat
R{2(8tooL del
H{ct-Hedd ol My HU(e)el Ael
Ay sll PRy 3oL del (1)

Oriya
g QIR AERYACE! G519
YE(Q366-¢IQ 6AQl €1 QI



2 6@1QIR AI6AS JAUETHA 6AQ!
6RI06 19 6IQ-dI6l 6RGI ()
0 96 QIG(AHAGH d08 6aIgn
°QFH6 6RG|
AG-913M 68160 AGF AR 6RG
AGG7 @1 GYIeQIg @R6 6RGI (XD

Punjabi
U, E6(88)F(W)see T3
22(9)f39-=9 ST ' IH
. 68 A3 UI(H)S ST
AL HEBS d&-ATT B (8)

9. A3 He(a)sfafes resas a8

AdfaAEYdl &
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